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CHAPTER I
INTRODUGTION

The Church's attltude toward Seripture is reflected in
ite use of Boripture. This thesls 1g an attempt to dlis-
cover thes »rinciples which controlled the early church's
use of Serlpture. The investigation centers on thras
points: 1) the text of the 0ld Testament used by the early
church; 2) the early church's pﬁrposa in gquoting Soripture;
3) general principles of interpretation followed by the
early church. The Ainvestigation is restricted to the use |
of the 014 Testament in five sermons recorded in the bock
of Acts. Since the soope of the investigation 1a limited,
only tentative conclusions can be obtained.

Bruce> liats nineteen apeeches in the book of Acts.

He divides them into four uain groups: 1) evangelistio,

2) hortatory, 3) deliberative, &) spologetic. He classifies
eight speeches za evangelistio: 1) the speeches of Peter in
chapter 2, 3, 4, 5, 10, 13; 2) the speeches of Paul in chap-
ter 14 and 17. Five of theae eight have been selsoted for
study: 1) 2:1b4-b1; 2) 3:12-26; 3) 10:35-43; k) 13:16-47;
5) 17:22-31, Since these syeaohés are evangelistic we shall
usually refer to them as sermona, Three of these sermons

iF, P. Bruce, Thg qmmnmm
-(London. The Tyndale Prees, 19 2}y Pe 1o
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wore delivered by Pater, Two ware presched by Paul. Thrae
vare addresssdi to Jewish audisnces. Two were praached to
Gentiles.

The sermons of Acts arg full of quotationa, references,
and reminisesnces from the 0ld Testament. The distinction
betwesn thiz threefold use of the 014 Toatament is often
hazy; and very often, it 1s impossible to determine whether
the author iz dellverately and ccnsolously quoting the Old
Testanant or whethepr his language 18 saturated with phroses
frow the Septuaging,. Thersfors it was necessary %o arbit-
rarily divide the 01d Testament material in the sormons of
Actg, Tha following three Synes were established: 1) fore'
mal quotations from the 0ld Testament; these are always in-
dloated by an introductory forsula; 2) historlcal refersnces;
3) literary reminiscences, whers similar phraseology oan bs
found in the Septuaging, btut whers there is no introductory
formuls to show that the quotaticn or similarity 1s delib-
orats. 'Thiz thesls oocncerns itself primarily with material
of the ﬂ.rsi: tyve, formal quotations from the 01d Testauent

in the sermonz of Acts.




CHAPTER II
INTRODUCTORY FORMULAE

Introductory formulae and, therefore, deliberate quo-
tations from the 0ld Testament ars found in three of the
five speeches sslected for study., The introductory formulae
are listed at the end of this chapter.

There ars thirteen introductory formulae. ' Five quo-
%tations are introduced and their source given: Acts 2:16
(Joel); Acts 2:25 (David); Acto 3:22 (Homes); Acots 13133
(Peelnm 2); Acts 13:40 (the Prophets). From this we ooﬁoludo
that ths early church accepted the Mosalo authority of
Deuteronomy and. the Devidie suthorship of Fsalms 2 and 16.
It 1s algo noteworthy that in this limited selection of
materisl there are quotations from the Torah, the Nebbilm
and the Xethubim,

Seven quotations are introduced ss words of God. Imn
Acts 2:17 the words )\s.'Y e. Adeds are Anserted into the
text of the prophecy from Joel. This addition falthfully
rnpras;nta the context of Joel 3:1-5. Other instances in
which God is introduced ss spesker are 3:25; 13322,33,3%,35,
47, In Aots 13:22 God is represented as speaking what must
be a composite quotetion (1 Samuel 13:1k; Pealm 89:21;

Isalah 44:28).
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Two quotations are asoribed both %o a huun'mthor and 1
to God. In Acts 2:17,21,.J0el 3:1=5 13 introduced as spoken |
“through’ (e A ) the prophet Josl. This is equivalent to
a dative of mea.na.l In verse 17, these words are asoribsd 1
to God. The verb >\€’Y‘€'- i3 uged to ascribs Psalm 16 both
to David (Aote 2:25) and to God (Aots 13:35). On the basis
of this material we conolude that the early church thought
of the Soriptures as both words of God and as words of men.
Acts 2:16: NAR TplTb eeTev TY E::.f'lz,uelvﬁv
fida ToO T ofﬂ%tau ’qu"!ﬂs : '
hots 2:25: Aavld Yo/ Xe’y-ec. E.’a..l ad cov...
Acte 2:30: LAav'd] rr'/ofu{r'q-f o0V bﬂo(/xwv
Kae eldws oTe...
Acts 2:31: [Adutd] g 0bduv ENDN v
n'Ef‘L THS dva ¢The Sws ToO X,..m.-?a BTe..
Acts 2:3%t N€yec de adTos CAaud)... ‘
acts 3:22s Mw U eys ar €V elmev BT ...
Acte 3:25: O A9€-\DS--- >\€'Y~wv TLOS Afifoto(;u- |
Aots 13:22: dL ELTrev [deo’s) MmAP TV YTRS.... |
Acts 13:133: (US NdL gv TW W&)\M@ ‘:

€

“évfd\'rr—;m. =1 J‘&t:‘céff..._d 5
Acts 13:3: OUTws &L Micev Cdeos .. .
[4 {
Acte 13:35¢f 2V ETES W NEYEL...

12 : s
Fm?’::ﬁ?ﬁ'ﬂ} Albert Debg%%ner igth edlg}on;
~Goettingen: Vandenhosck & Ruprecht, 1949), p. 102,
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Aots 13:40: T Ev./"‘pu. Evev Ev Tois Trfafa,t‘u_s

(4
Acts 13:47: out:uus \('u,a EV‘C‘E"C‘&)\':-gu. fv’;.u.v
o K_J,a CoS o




CHAPTER III

CONMPARISON OF THE TEXT OF THE OLD TESTAMENT QUOTATIONS
IN ACTS WITH THE TEXT OF THE SEPTUAGINT AND THE MASSORA

A comparison of the quotations in Aots with the Septua-
ging text' reveals maeny differences. The precise naﬁu of
this varietion can usually only be guessed at, Swete? pre-
senta a comprchensive classification or-tho possible reasons
Yor these difforsncee. Swete says these differences may be
dus to:

«..{f) looge oltation, or to () the substitution of
a gloss for the precise words which the writer pro-
fessea to quote, or to (g) a desire to adapt a pro-
phetioc context to the circumstandes under which it was
thought to have bean fulfilled, or to (4) the fusing
together of passages drawn from different contexts. |
0f the varlations which cannot be asoribed o one or |
the other of these causes, some are (g) recensional,
whilst othars are (£) translational, and imply sn in-
dependent use of the original...

E“ %nnmgggg, sdlited 8 8
tut SBP‘H ri\"ilsg. w:.ﬁtto Bihl“'tﬂl‘ % Ge 19,5)0 All
references to the Septuagint are based on this edition.

References to the Alexandrinus and the Vaticanus texts of
the Septuagint ars based on Rahlfs! oritical apparatus.

b _nﬁm%!ﬂlﬂﬂl fhe %11 Zogt- i
zzinz-y Ba?m:;g!::; :; %chard usden O%&I.oy (Cambridgs: |
o University Press, 1914), p. 394.
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Bwete? and Glarke" agree that Acts shows the usual New
Testamont tendency to follow the Alexandrinus text of the
Septusgint in preference to the Vaticanus. This investiga-
tion does not cover enough instances to test this statement.
However the general tendenoy of Acts to agree with the
Alerandrinus may indloate nothing more than mutual inter-

eorrection.d
Acts 2:17-21 : Joel 3:1=5§

The Soptusgint text of Joel 3:1-§ is well established.
The Alexandrinus and the Vaticanus differ in only two points.
In Joel 3:2 {(Acts 2:18) the Alexandrinus and Acts insert
('€ after the firet &L ; the Alexandrinus and Acts also
insert +Lou after J'aJ,\d}s « The ,ou after fouNoes
is found in the Alexaendrinus, the Vaticanus, and Acts but
is omitted in the text of Rahlfs.

The text of Acts differs from that of the Smt@gmt
as followss

3 ~
1) m £ THA TAUTA 1s replaced in Aots by &V TALS

2

EG‘XG'."C'd\LS fﬁ,,u.é,oou.s. M- ET - TAUTA 1ig meaning-

3Ima., p. 395.

#41111am Kemp Lowther Olarke, *The Use of the Septu
gint in Aota,"nég dex ' Part I: IThe

the edited by F. J. Foakes ackson
$INe oL the Apogtied, efiiel. V. end co. Ltd., 1922), P. 95.

50¢. the textual notes to Josl 3:1-5 in Rahlfa! edition
of the Septuazint.
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less without the context of Joel 2:19-27. The Z:V TALS
)ET)( drdes M E'/dl--f sums up the meaning of this context
concerning the dsy of the Lord.® 0larke” and Bruce® regare
Ev Tals %"}\é\tﬂu "S{M- EI/‘“--‘ 28 a reminiscence of
Isalah 2:2,

2) )\ E'\" €L 5 A960s 1 not in Josl. It has been
suggested that the words s 1735 17 TINY should be
added to the Hassorstio text? for ¥he sske of the meter.l0
Sinoe this phrase is miesing ri-om both'tlia Septuagint and
Massoretic texts, its inclusion here oould indicate that the
text used by the author of Acts was, in this reapect at
least, superior to both fha Septuagint and Massoretlio texts.
While this is quite possible, the sddition of the words
>\E’ Vel 6 /‘-} 6‘.0'5 can eesily be explained as an addition
made by the speaker to convey the sense of the context

6Thtammzi' Zghn, "Die Apoatelgeschichte des Lukas: Erste

Haelfte Kap. 1-12,° ;ggmnggg n.nxn z’ﬁﬁﬁ%’“' edited by
Theodor Zah?n (Brd'cdl.tion; etgﬂgz Del sche Verlags-
buchhandlung Dr. Werner Scholl, 1922), V, 1, 109.

70lerke, op. git., . 9

8p. 7. Bruce, “nae. Acta of ﬂh%%r%.

1951), p. 89.

? Helralga, edited by Rudolf Kittel {(3rd revised
mmmﬂ:}%ﬂ. tuttgart: Privileg. Wusrtt., Bibelanstalt, o 1937) .
Subsequent references to the Massoretic text are based on
this edition.

10o, Prooksoh; ll'I.I.‘l!:wml XI1 Proz:hotam,"'
B.emm' Rudolf Kittel (3rd revised edition;
Btuttgar% :?d%’g.%ig.’eg. Wuertt. Bibelanstalt, ¢.1937), P. 91k,




(Joel 2:19).11

3) The laost two clauses in verse 17 are inverted in
Acts. This is undoubtedly due to free citation.

. &) In verse 18 \'E iz added by the Alexandrinug and
Acta.

5) The words [CdlL mTpo qué'u'rounvaro added by
Acts and have no basis either in the Seostuagint or in the
Massoretic text. OlarkelZ feels that they were added to
make the prophecy seem more appropriate te the event,l3

6) In verse 19 the worda dvw , @M €ld , and

R.J\‘!:' W are pdded by Acts. This aleo scems due to free
citation,

It appears that the differences between the text of
Acts and the text of the Septuagint are due to free clta-
. tion,1% : |

The text of the Septusgint differs from the Massorstic
text as follows:

1) The Septuagint snd Acts both read &TWO T 0O

\ J
TVeESmaTes sov instead of To TVEUMA oy .

117ann, log. sife

1201arke, 1og. o4t
1an instance of Swete's variety g. OCf. suo&a. 6.

u’chrke, op. git., p. 89.
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The latter phrase is a better translation of the Hebrew.1d

2) The Septuagint and Aots- both read dTmldh » "vapor,*
as & translation of ﬂ‘!ﬁ‘@“ ). ‘A more literal trans-
lation would be "columna, n16 It ie quite likely that the
use of dTmLdd here is deliberate. Tns phrase is trans-
lated lliterally in Canticles 2:6.

3) The Septusgint and Acts both resd ETTC Paviy
"olearly visible.? The Massoretic text has 's"l'jgl'-! = 1
terribtle.” The error seems due to oconstruing this word as
a form of s | '5\5‘\ A7

L) In these three instances Acts follows the Septuagint
in departing from the lMassoretic text.

Acte 2:25-28 : Pgalm 16:8-11

The Septuagint text of Psalm 16:8-11 1s well estab-
lished; the Vaticanus and the Alexandrinus are in complete

agreemsnt.
Olarkel® and Toyl? both describe this as an example of

exact agresment bstween the Septuagint and Acts. This 16

(New ggﬁ?"’ﬁn’ﬂﬁ%ﬁ»f%&%&ﬁf'b%-nﬁ-W
16m_ L
71ma.
IGOIuko, op. git., p. 85.
970y, on. oit., D. 99.
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bk
not quite accurate, The phrase wov w4 m/fm (Aota
2:26) reands m Mﬁ\f dea aou  in the Septuagint. This
ie the only varlation betwsen the Septuagint and Acta.

The Septuagint and Acts allegedly depart from the
¥ossoretio text in several places. Upon oloser examination
some of these dlsorepancies appear o be good, although
eometines not literzl, trshslations.

Thus T.oyao notes that -'IT'"NJ ‘is not accurately
translated by ""/0 é / w'.«u-'b, ¥ (Aote 2:25). Evidence
from the papyri (not available to Toy) shows that the trans-
lation of thas Septusgint 1s acoedtable. This uae of the
niddle of Tpo a/’d'w in the sense of "pay regard %to" may
be 1llustrated by P Par 26 22 (B.0. 163-2), P Flor I 997,

P Fay 2020 ana sy113 56913.21

51milarly, Cadbury and Lake?? object to the translation
of T @1’:1 vy ;'.TIJ E}ﬂﬁ.{cfs (Acts 2:26), sarying:

Ceieinai Ty et oving vo the nelp of ibe-fora e

[ ]
Papimist s not afraid of desth; he will "dwell safely.
But, using the L¥X, the writer of Acts makes him look

2070y, op. git., p. 100,

‘.
21 5anes Hope Moulton and George Nilligan, ipo0dw &

St that Bugle

_ Now :
Michigan: Wm. B, Ee s Publishi mpany

22K1ropp i.sks snd Henry J. Cadbury, *English Trans-
lation and Gommentary," Ihe flacgatys e

Bart I1: _ edlt
g;g?;in“a%:ﬁ%% iLondon: i lfacm.llan and Co. Ltd.,
] » [ ]

p' 5"'31

S
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forwerd "in hope," and the whole point of Peter's
gpeech 1a that this hope was not fulfilled in the case
of David but only in that of Jesus., 1t seems an in-
dloatlon the speech 18 really based on the LXX, not on
an Aramezic dooument which a translator conformed to
the LXX.
This writer agrees with the conclusion reached by Cadbury
and Lake but does not acoept their evidence. Cadbury and
Lake make the mistake of translating € A LS on the basis
of its secular ussge. Rudolf Bultmann?3 points out that
) ‘
JE)\'rr l.'fuJ ( ENTTLS ) 18 the ordinary Septuagint trans-
lation of TT LOT)L and derived vooables. The Greek
)
EANTT :.'s 18 a1l too often the hope of the man who can hope
only bacause he has forgotten the future.2% The Biblical
p)
ENTT S 1sa hope which rests on the proteotion and
faithfulness of God.?7 It is & hope which looks forward to
& Messilanlc eschatological fulfillment.26 As such, 1% would
bes strange to find it fulfilled any time befors the resur-
rection of Jesus; the Psalm expressly states that the psalm-

1st looks forward to the preservation of the Holy One; his

2
3Rudolf Bultmann, ° E.);dr;.r; : m%(gﬂﬁ
saritme. W. xommmer. 5T 3"§S 11, 517

2M1p1a., p. 517.
251p3a., p. 527
261093, p. 519.
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seourlity depends on God's futurs activity. 27 The use of
ENIT l'-jw in the Septusgint and the New Testament demon-
ptrates that it adequately oconveys the sense of Tr131.2°
Toy?? aleo oriticizes the translation of TTW
by “destruction.*® Toy3° prefers the translation "pit" used

in reference to the grave. But Zahn3l polﬁts out that

TITTW 1ie used in parallel %o T 12 7)) (Easulnia)
in Job 17:14 end that the translation of the Septuagint and
Acts i3 thus sustained by Biblical usage.

The Septuagint text has been criticized by various ’
authorities on the three above points. Oloser examination
and new evidence have vindicated the Septuagint on each of
thege nointa.

The Massorstic text of Acts 2126 reads 1 112D,
"glory, " where the Septuagint reads Y}\m’ra“d- + 'tongue."
Toy32 auggests that the Septuagint either mistranslates or

. 2 i
27Thus in aefining the New Testament usage of EATTLS,
Bultmenn says, "Die Sicherheit des auf dle von Gott ge-
schenkte Zukunft gereichteten Vertrauens wird bestont...,

4bid., p. 527. |
o panCh A ke ke B T e L T
Biblical usage. |

290y, op. -git., p. 100.

307144,

31zann, gp. git., p. 11k

32p9y, l0g. oit-
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follows a different text; Toy33 believes the Septuagint
uses "tongue® heceuse it is more in keeping with the idea
of rejeicing. This writer postuletes the use of a superior
text by the translators of the Septuagint. It is dirfiocult
to explain such an obrvious mistranslation as an accident; i
silnce "tongue! fits the meaning and parallelism much better
than “glory"® there is good reason to assume that it is the
original reading, :

In Toy's opinion, the Septuagint translatlon does not
acourately reproduce the tenses of the Hebrew verbn.3"'

This quotation in Acts ie remarkable for ita almost
excot agreemant with the Septusgint text., A comparison of
this sccurscy of quotation with the inacouracies of Aots
2:17-21 shows that the inaccuracles of the latter are no%
due to faulty memory but to the deliberate intention of the
revorter, 35

A comparison of the large number of variants in the
text of Aots 2:17-21 with the single textual variant of
Acts 2:25-26 and the similar situation in the text of the
Septuagint will demonstrate the great influence wiloh the
texts of the New and 01d Testaments had on each other during

the three hundred years bsfore our major manuseripts were
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produced.

Acta 2:30 : Psalm 132:11

The text of this brief quotationd® agrees neither with

the Septuagint nor with the Massoretic text. Acts 2:30: &k
KkpmoG TAs eru'os adTod radicae eme Tov J/o’nvl

Pealm 132:11 (LXX, 131:01)1 €k KupmTed TS
KocAdds cou dmcomde emd Tow Jfo’vov
&ov,

Hassoretic text: =] DALV T1IWVWD
P THI NODY Tmete

This difference may indicate.that the quotation reached the

author of Acts in an Aramaic translation. This writer sgrees

with Olarke's3? opinion that free quotation is a more likely

explanation of the differencesa.
Aots 2:34,35 : Psaln 110:1

Acts is in substantial agreement with the Septuagint,
[}
omitting only the article .before KU f tos, It should be

noted that 1151 is anarthous in the Magsoretic text.
However, there i1s no reason to postulate a direct tranalation

36‘1‘11;1. uotation doee not have the usual type of intro-
ductory rormgla.. It 1s included in the thesis ?oo;.u-e the
phrases "being 2 prophet® and "God swore %o hin* clearly
indicate that a quotation follows.

3701arke, gop. git., P 97-
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from the Hedbrew, espeolslly since the proper neme ic definite
in Hebrew. The varlaticn is not significant.

Acts 3:122,23 : Deuteronomy 18:15.1!.9
Levitious 22:39

The Septuagint 15 in close agreement with the
ua:aoret.to text. ocd £av ?\d)\'vfrm 6 ™o <P4{1:4|-S
EI¢ T VoS® 1n Deuteronomy 15:19 is probably based on a

different reading of tho text.3® Tho Beptuagint and Acts
omit L [PTYD, "from thy midst,” as superfluous,?
in view of "from your brothers.! Acte changes the second
person pronouns fron eingular to plurel. Perhaps, as Toy'0
suggests, this was done to mske the prophecy more applicable
to a large group of people. Since the prophesoy was origin-
ally spoken %o a large group of people, this 1s not a com-
pelling reason. The text of Acts follows the Septuagint
loosely and is undoubtedly a free citation, refleoting an
interpretation.

The variations are quite extensive in Acts 3:23. This
18 explained in various ways. Olarke¥! postulates s don-

flation of Deuteronomy 18:19 with Leviticus 23:29.

3Broy, ep. git., p. 102.
P,

“Orma.

4lg)arke, gp. oit., Pe e
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Woode¥? axplaina the phrase WUX':‘ vee ANGOD a8 a
substitution fron Lovitious 17:4, Knnwlins}e woints out
that the phrase 1a a comnon one also found in Genesis 17:14;
Exodus 12:15,19; Levitlcus 4:9; and Numbers 15:30. clarknm
and Neatle"’s both suggest that this verse lse buéd on
Leviticus 23:29; this seens to be the most likely solution
%o the problem. It chould be noted then that EeTAL de
at the beginning of Acts 3:23 ig not found in the text of
Leviticus 23:29.%6

Aots 3:25 : Genesis 22:18

The author of Acta quotes Geneslis 22:18 freely from the
Beptuagint,*? In place of £4vMm  Acte reads WATLAC ;j

L2 s -
F. H. Woods, "Quotatiocns A,ﬂégﬂgm of the g&g;g
gg-it;g- 6by James Hastings, g_ﬁﬂ.(ﬂw ork: Scribners, 02 ,
] ] ‘
hjn. J. Knowling, "The Acts of the Apostles," The
‘ T

r's Greek Tegtament, edited by ¥. Robertson Niooll
Pimasiter-g Greck 1o Btoughton Limited, n.d.), II, 118,

Mc1arke, loc. gt :

48 bsrhard Nestla, N Graece, revised 1
by Erwin Nestle (18th ;M...afmt on;xgﬁﬁ%‘ﬂ? Pﬂrﬂogiorto |
‘;ugrttembsrglsohe Bibslanstalt, 1948), marginal note, D. :
06.

*ome =7 2577 in Deuteronouy 18119 may be the
bagis for this addﬁion, :

47c1orke, gp. gif., - 90
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This 18 & better translation of the Hebrew.'8 As Olarke™®
points out, this 1a not conclusive evidence for the inde--
pendent use of the Hebrew or an Aramale translation by the
author of Aats, Toy50 feels that the use of TTd'cf et

is due o the influence of Genesis 12:3., This view implies
an independent use of the Hebrew or Aramalc since the Sept-
uagint for Genesis 12:3 reads P UM‘L Clarke’l suggests
the use of Tr'd.‘l:'/ c-o\\ L 1g due to the influence of Genesis
12:3 or Psalm 21:28. The rirst possiblility has been dis-
oussed. There 1s neither direct evidence nor probability

in favor of influence by Pealm 21:28. The simpleat solution

would bes that the author of Acts is quoting freely.

Toy52 objects to the translation of 1™ VLI 151
by €9 Kor*‘q&'\q'rovtm- , used both in the Septuagint
and in Acts. In his opinion ths Hithpael should be trans-
lated reflexively "bless themsolves.” However it is per-
missible to translate the Hithpael in the passive non-re-

h81paa., p. 95.

“Ipg. |

50‘.1'0;7, op. git., o. 104,
5lg1arke, log. gite

52,1,0,' dog. git.
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flexive gense.5J

Aots 13:22 : Pealm 89121
1 Samuel 13:14
Isalsh 44:28

The quotation in Acts 13:22 geems to be a free collation

of these thres texts: Paalm 89:2]1: E.S/nv Aav el ToV

J‘O't" >\°I" ALD Y } 1 Samuel 13:141 jn]c-t{ru KJFU-S
édut@ :!.'v wamv KAT& THV uffc.'u AU T00 3
Isalah 44:28: MelvTa TR J e\ MMdTA smou TrocHree.
The combination of Psalm 89:21 and 1 Bamuel 13314 in
1 Clement 18 may indicate either that both are dependent
on the sams collection of Testimonies or that 1 Olement 1s
borrowing from Acts.S* Acts reads To¥ Tobd 4T3 EaThL
in place of the Septusgint Tb¥ douAoV Acov . The
Isaish presage 1s a reference to Oyrus the Great. This
would indicate that 1t is not directly quoted in reference
to David, but that this is a literary reminlgcence.
Knowling”> oonsiders the fact that the text of these quo-

tations is uncorrected is evidence that we have Paul's own

53y11heln Gesanlus' Hebrew Grammar, edited and enlarged
by E. Kautzech, revised in sccordance with the igt'h Gg::::ﬂs
edition (1909) by A. E. Oowley (2nd English edi ‘m;ns ¢
ﬁom Olarendon Press, reprinted 1949), paragraph 516, P-

sl’ularke, m. m.. De 9“' .
55knowling, gp. oA%-, P 293
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words recorded.

Acts 13:3) : Psalm 2:7

The quotation in Acts 13:93 is in exact agreement with
the Septuagint text of Pealm 2:7,

Acts 13:34 : Isalah 55:3

The 8sptuagint translates  '| 1__'1 TT1IOTM an
Isadah 55:3 with TW occk Aadveld . Acts aif-
fers from the Septuagint in reading Jwew instead of
Jea d '11'0‘0#_'\‘- and in omitting dud np'lq'lt'h' deuveoV
Both differsnces are probably dus to free ocitation.

Acte 13:35 : Psalm 16:10

This nassage has boen quoted in Acts 2:25-28. There

At agreed exactly with the Septuagint. Here it drops the

de from o o’e . If this indicates anything, it is &
8lgn that the writer of Acte was not much concerned with
making each and every quotation agree with the Septuagint

or with the other sections of Acts.

Acts 13341 : Habbakuk 1:5

The text of the Septuagint is quite constant. The
Alexandrinus sdds UuZV at the end of the verse; in this,

it agrees with Acts.
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The text of the Septuegint departs from the Massoretic
text in two places: IKdTA ?foV'ﬂ TAL and ’L?-w afa-Jn,tc..
0. Procksch5® suggests that the Nassoretio reading T[] 1 0
be amended %o raaﬂ.—l:r'—l}:l]_.;—_l s "desplsers.” This
»eading of the Septuagint appears to give bestter sense than
the Massoretic text. The corruption in the Hassoretic text
may be even slmpler than P_rooksoh suggests.. By writing the
oholem defectively ond omitting the article’? we obtaln
=k __‘1'1 Since the original text was unpointed and
the dagleth and the ygy are easlly and frequently confused,
At 1s easy to %trace the development of the Massoretic
text. 58 1 ﬂ@ﬁ 'lﬁ\’)i:_\?'ﬂ 113-"1-:__11

Ths phrase .
in the Messorstic text is translated in the Septuagint: MdL
& e ArdYaTte ral Javudedte Jaomdrea kde
&Pcw ¢.’a‘n9_rq TE, Acta omits Javukeca 5? TOI“
treats d,\ P olVv cf 4 mTE as .a mistranslation of :‘h—lY_I_JT' .

550. Procksch, op. gil., p. 9ké.

57Thig is possible. Of. Yilhelm Gesenius, op. oif

*»
paragraph 126f and especially paragraph 126h where refer-
ence is mads to the qﬂaﬂhoun_ vooative in Psalm 2:10.

5814 that the development could
is obvious, of course

have been from the Messoretio text to the sep:tuasuﬁ :e::.
but the smoothsr reading of the Septuagin® text argue
favor of its purity.

59'1‘97_. op. git., p. 119, uwﬂ-ﬂ 1t is "unnecessary.”
620y, loa. alt.
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Bruce apparently regards this either as a mistranslation or
an interpolation since he comments that there is no Hebrew
equivalent for i¢.w { edmre, 6l
However, the Septuagint translation ie not without

basis. GeseniusS2 translates [OTLI with "ale Augen
aufschlageon um zu sehen.” It ghould be noted that ths trans-
lation indiceted for Habbekuk 15 1s "gufmerkeam zu gchauen. 53

= INDJI 1 1g rendersa "gioh wundern® and "heg. yor Schrack-

en sprachloas; *6% the Hithpasl is translated "sich entestiz-
/
en."65 It 18 possible to construs ETTL BAEYLTE 28 a

repetition of C /ET& for the sake of emphasis.56 It
seems more 1ikely that 1t is to be taken together with

& ?dv d ¢ ImzTe, "be dlstorted.” The two Greek words to-
gether carry the sense of "see with fear® ( LS 21J ). The

6131'!106, op. git., ». 272.

62 97TLY ,s und
Wilhelm Gesenius, * ’ by
Aramsetschee Handvositertuch geber dag E’fﬁ%ﬁ, ro
vised by Frante 3“1‘1&7%1 al (15th edition; Leipzig: F. C.

W. Vogel, 1910), ».
631pa.

%iihelm Gesenius, " ﬁhn-' ﬂl%{“w
mmtﬁﬁzﬂ sﬁﬁomz g: F. 0.

¥. Vogel, 1910), p. 873.

65Ipaa.

66 t the author of Acts omlits
is an aé?uiﬁg"ﬁh?mr of this view., It 18 ma!i;11 o:%::ﬂ:;'
8incé the author of Aots was neither ooupart:sor Lt
with, nor $rying to reproduce the ox:::‘ sens ’ brev
text, as the Septuagint translators g

-
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effeot of fear uoon the faclal expreasion, upechlly when
the eyes are spresd wide, 1a well duortbea by 1¢4v«. w 3
but the verb of seeing, &L r&)\ €T w , 1s required to
complete the translation. If this hypothesis 1s correct,
then Bruce and Toy have been misled by the fact that
&(POW ':U“-g"'ri-'-'é 1s not in the position indicated by a
liﬁeral translation of the Hebrew.

The Sewntuagint reading Jd v d’o‘d TE Aye! VA a( 0 ot
ig also not without foundation. The Hebrew text as 1t
stands iz not suooth although it is meaningful. A smoother
reading is obtained Af the text on which the Septuagint ap-
‘pears tic be based 1s followed. Instead of the Hassoretic
“3\03\ 1571 \QD"I'I ve would then have T11Q7) -
1—|‘QT\ 11 . e ohangs from S11 DT (anfinitive)
to R _l\D 3\ (imperative) could have occurred quite
easlly and would not be notlced since it does not destroy
the meaning of the sentence. If this hypothesis is adopted,
this 1s another point at which the Septuagint text is
Buperioz- to the Massorstio text."’

Acts adds two words which are not found in the Septua-
gint, £Iorov and UV 68 ore 1nserted; Toy5? states

670!‘ the diecugsion or' Acts 2:25-28, sunra 11l.

< 68‘1‘he Alexandrinus agrees vith Acts in the addition of
Uam'tv . of. supra 20. :

6"!0!. 1gg. cit.
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that the insertions are made for the sake of emphasis and
2 l
clarity. Two words, ETTC (3)\& Y4TE and Ja( SR :

are omltted as "unnecessary, 70
Acto 13:47 : Isalah 49:6

The Septuagint text according to the Alexandrinus be-
gins with 'CE’J €Lied  ; this reading is adopted by Acts
and in the text of Rahlfa. The Vaticanus has ¢ Jwisa
which 13 almoat aynonymous but is a more literal tranelation
of the liagscretic text. Aots, the Alexandrinus, and the
Magsoretic toxt do not contaln s_:?..s d‘ WQ»»{ mv \réfwws
which is found in the Vaticanus and 1s inoluded in the text
of Rahlfs. T6y71 postulates that the phrase was inserted
from Isaish 49:8 through a soribdal error. The Hassoretic
text has "o be my salvation;” an exact rendering is found
neither in Acts, the Alexandrinus, nor the Vaticanus. This
would indiocate that the text of Acts ia not hased on a
direct rendering of the Massoretic text. The agreement of
Acts and the Alexandrinus probsbly indicates that the latter
hes been corrected to conforu with Acts.?2

?01pi4,
7oy, on. gif., p. 120.
72!!! a.




CHAPTER IV

THE INTERPRETATION OF THE OLD TESTAMENT IN THE
SERMONS OF ACTS

Acts 2:1k-b]

The sermon of Peter on Pentecoat (Acts 2:14-41) is
diviged by Rackham! and Gadbury and Lnkea into three partes
{versea l4-21; éa-za.- 29-36). Each part bsgins with a per-
sonal address and ends with a Scriptural quotation. The
practieal conclusion (verses 37-40) forms a fourth part.

The perasonal addresa at the beginning of each section =
verse 14: “Av J/)G.s ToudyioL KAt oC KATOLKOVVTES ’I-Efm_:—
6'6.7\}11» -m;(vcss; veras 22: "AvJ“o &S >I<r-f)d.41 A’:.le- ni
verse 29: ‘Av J‘toe.s zisJ\u\Po\b i verse 36: TUTAS
OEK os °T u“,ﬂdu ’}1 A - demonstrates the widening scope
of the sermon and the audlence to whom 1t is addressed.

Peter begins by speaking directly o his hearers in Jerusa-
lem concerning the phenomena they have Just witnessed; he

1 the Apostlcs:
Richard Belward Rackham, "The Acts o:ditad %! Halter

an Exaosition,? Wegtminetor ’
Izn;okz'?ath edition; London: Nethuen & Co. Ltd., n.d.), Pe

Toel zximopp Lake ma.nia:: J. Gadbury, “English Tmn:-
ation and Qommentary,"® ‘ anlir, o
agkson and Kiraop%tx.?xlg' Londont -MacMillan and Go. Ltd.,

1933) ] Iv » 20.
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oloses with 2 message for all the worshippers of Jahweh,
both in Judea and in the Diaspora. The theme of the spesch
18 that Jesus, who lived in Judea and Galilees, who was
ocrucified, risen from the dead, and lifted up to heaven, has
now sent the Spirit.2 The argunent which Peter uses is an
appeal to the Soriptures in which the Spirit of Ohrist bare
witness beforehand (1 Peter 1:11).% Each section of the
address i3 bullt around or climaxes in an 01d Testament

quotation.
Acts 2:17=21 ¢ Joel 3:l=§

The passage quoted in Acts 2:17-21 is from Joel 3:1-5.
Here Josl, speaking as the prophet of the Lord, describes
the signs which will accompany the coming of the Hessianic
Era. '

The quotation of Joel 3:l=5 is the introeduction of
Peter's Pentecost Sermon. The phenomena of Pentecost are
those described by the prophet Joel. The quotation of thia
prophecy is meaningful only on the basis of a common belief
of the speaker and his hearers in the 0ld Tegtament revela-

3Theodor Zahn, "Die Apoatelgelohlchto des Lukslutfa".g;
H::lrte Kep. 1-12,% ssgmn!ﬁl . s sche Ver-
odor Zahn (3“ editionj P 922)’ v' 1. 111.

lagebuchhandlung Dr. ¥erner Soho

bRaOkhalﬂ. Op. otF.. pp. 2"-5‘
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tion.5 This common falth stands in sharp contrast to the

next and principal part of the sermon, in which the op-
poeition between the falth of the disciples and most of the
Jews 1s pointad out.$ The introduction of the prophecy "ina
the last days® points up the Nessianic connotations of the
prophecy; these samo words, while not used by Joel, intro-
duce HMessianic orophecies in Isalah 2:2 and Hicah h;1.7

K-u'/ ¢os (3 11517) 1a referred to Jesus. The reference be-
comes explicit in verse 33 where Jesus is sald to "pour out
the epirit." Ppul internrets the passage in the some way
in Romans 10:12 (Jcel 3:5). This is indicative of the
thought of the sarly church, which did not hesitate to refer
to Jeeus the attributes and propbecies which the propbets
asoribed to s 11s1' .8

T GaY crd',ok.d. and  TACLY ToLS &is

Ar & 1L ,ﬂdfv could be interpreted se the begimning of the
early church's universslism; but on the basis of Pater's
words, no specific reference to the salvation of the Gentiles
9an be established.? Preuschen quotes Sirach 24:i32, where

5zZahn, loc. oit.
éIma.

7R, J. Enowli ' "Phe Acts of the Aposﬂe!.
fpablents ﬁm:;w fz:‘fmyl pdited by ¥. Roberfely %“1
ndont Hodde:r and 3 oughton Limited, ﬂ-d-)- » 78

8nia., ». 81.

92amn, ov. gif., p. 130
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€Cs " { : R e
MAICPRY  and  ELS Y EVEAS  ALwViwy
are parallel expressions, to show that "those afar off" are

not the hsathen but later generstions. Enowling includes
the Gentlles in Pater's wordz and states:

It must not be forgotten that the Apostles were not
suroriaed that the Gentiles should be admitted to the
Ohrietian Church, but only that they should ba admitted
without conforming to the rite of circumcieion.lO

Knowling, in effact, says that Gentil& ¢ould bsoome Christ-
lang if they Tirst became proselytes nnd thus, for all
practioal nurvosed, Jewa. This can hardly be regarded as
an advance over the natlonalism of contemporsry Judalsm.

The view edopted in this thesis 1s summed up by Rackhami

Thie indwelling presence was promised to St.-Peter's
hearsrs and the Jewish race, and further even %o all
afpr off, i.e., all vhom it shall please Lord
ggll to himself. Those mﬁm are really the
Gentiles; so here at the very beginning 1s a pro-
clamation of the universal character of the gospel
which had been slready foreshadewed in the words of

J _g_n £legh and whosoevar gall (vv. 17
2;?:} = l?te %\lx%sequant history ahen‘ﬁlalow the apoailel

were to realize the practical results of this univer-
8ol call, and we must bewars of reading 1n1:9 thsse’
early utterances the full experience of laterJyearoi

8, Pater no doubt was thinking mainly of the agw:_“
the Dispersion, "the chlldren of God scattere Ao il
off among the Gentiles: and the Gantnantwho:m :n
should call 8. Peter would as yet expect 7 ¢ T
through the gate of Judaism as proselytes {(ver .

In this instance then, we have a prophecy, which 18
definitely Megsianic in content, interpreted as fulfilled

10xnowling, gp. oik., P. 92.
packham, gp. gif., pp. 30-1.
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in Jesus! gif% of thes Spirit to his ohurch., With Pentecost
the Messianic era has definitely begun. This first out-
pouring of the Spirit is a uniqus svent. The Joel prophecy
is not gquoted in connection with speaking in tongues again,
even thouéh i% must have been well-known to the churoh.
Thus in 1 Corinthians 14:21 Paul refers to Isaish 28:11,12
and Deuteronomy 28:49 but not to Joel 3:l-5.

Acte 2:25-28 : Psalm 16:8-11

Pealn 16, attributed to David by the author of Acts,
18 & prayer of confidence in the preservation and blessing
of God. It 18 based on the idea that death is the worst
evil and 1ife the supreme blessing that can come to a man. 12

The interpretation of Acts is quite explicit. The
pealn 18 regarded as a Messianic psalm and the statements
in it are referred directly to the Messiah (verse 31). Ths
Megsiah is identified as Jesus (verse 32). Since David was
a prophet, he foresaw the resurrection (verses 30=31). The
0ld Testament prophecy does not provide proof of the re-
surrection; that is furnished by the Apostles who are wit=
nesses (verse 32). The 01d Testament prophecy 18 used o
make ﬂhc; resurrection meaningful. It identifies the one
ralged from the dead as the promissd Messiah. This identi-

fication does not depend solely on the resurrection; Peter

12Grawtord Howell Toy, %gﬂﬁ!ﬁw

(New York: Charles Soribner's
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inmediately adduces the outpouring of the Spirit (verse 33)
and the Ascension (verses 33-34) as further evidence of the
Messiahship of Jesus.

The logiocel steps in this interpretation may be sum-
marized a8 follows: 1) Scripture says thue and so ("Thou
shalt not suffer thy Holy One to see corruption.”); 2) This
must either apply to the speaker or to someons else; 3) It
oan be proved that it does not apply to the speaker (his
grave is stlll to be seen); 4) Bince it was fulfilled in
Jesus (vho Aid not see corruption), it may be applied to
Him,13

This interpretation of the Psalm is baged on agreement
between Peter and his hearers that the resurrection is pos-
sible,l¥ An esehe.tolégical interpretation of the Psalm 1s
common in the Rabbinical literature, but only the Hidrash
glves e direct Messianio exegesis. This Messianio inter-
pretation 1s based on a phrase in the Hassoretic text which
is changed in the Beptuagint and in Acts. (The Septuagint
and Acte read "tongue® where the Magsoretioc text reads
"glory.?) The Midrash reads: "'And my glory. rejoices,'

13Renry J. Cadbury, "The Speeches in Acts," Ihe Be-

&mnjmg . Parg L : -
edited 2%. g. Foskes Jaokson and iﬂ% ondon
KaoMillan and Co. Ltd., 1933), ¥, 408.

Wzam, gp. sit., p. 116
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that is over the King the Messiah.®15 The only specifically
Ohristian element in this interpretation, as opposed to the
Rabbinical interpretation, is the identifiocation of Jesus
with the Messizh,

This identification ig established by the outpouring
of the Spirit by the aaecended Ohrist. Rackham comments:

The meaning of the resurrection is now interpreted,

as the fact is confirmed by an appeal to prophecy.

It is the resurrection which affords the explanation

of the present outpouring of the Holy Spirit, while in

turn this gift proves that Jesus 1s indeed himself the

longed~for "promige of Israel? - the Messlah and

Lord, 16 P
This writer dlsagrees with the position of Rackham, that the
fact of the rssurrection "is confirmed" by an appeal to
prophecy.? As -Zahn notes in commenting on the interpret-
ation of Psalm 16:10 in Aots 13:36, the fact of the resur-
rection 1s sstablished by the eye-witness of the Apostles;
the 014 Testamsnt prophecy is quoted to show the meaning of

the avent. 18

151,0xe and Cadbury, gp. oifi-, PP. 23-F.
lsaﬂukham' o8, mo. Do 250

71m4.

laTheoﬂ.or» Zahn, "Die Apostelgeschichte des Lukas:

)
Zweite Haelfte K .I-ZB“WLP : : :
edited b;e%'heodo:p Zahg (151: and 2nd editlon; o;t]ﬂ ;9215
Deichertsche Verlagsbuchhandlung Dr. Werner 8 . ’

V, 2, kbb,
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Acts 2:30 : Pealm 132311

The passage 1s freely quoted from P-aalm 132:11. This
is a Psalm recountihg God'a mercies to David. The promise,
recorded in 2 Samuel 73112, was primarily spoken of Solomon,
but the addltlon of “forever" ghowed that it was also given
to a greeater seed of David, 1.e., the Hegalih.m

Peter makes only passing reference to the quotation.
It 1s poseible that the sermon as delivered contained an
extended interpreaiion, which has not been recorded by the
author of Acts. The inference is that Jesus is the des-
gendant of David who fulfills the ancient promise,

Acts 2:34=35 : Psalm 110:1

The loglcal .ateps in the interpretation of Psalm 110:1
are parallel to those in the interpretation of Psalm 16:8-11,
disoussed above. The psalm prophesies elevation to the right
hand of God; David did not asocend; Jesus u-.d.. and therefore,
the prophecy is applied to him. Through the resurrectica
and asoension, God has declared the orucified Jesus to be
both Lord and Christ.20

198ackham, gp. oiti., P 29

20pngodor zshn, "Die Apost_elgu:%ohto des Lukas:
Erste Haelfte Kap., 1-12," 2. Zoatpnent,
4 Zahn edition; Leipzigl A.
:r%:::ehi'reg:;sd'::oma{a:g Dr. Hen'lar Soholl, 1922), V,
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' This Messianie intervretation was not strange to
Peter's hearers. Knowling remarks that this Psalm was al-
weys regarded as Messianloc by the Jews.,?l This interpret-
" ation continued among Jewish expositors until the tenth
oentury.22 It is not the Hesslanic application that is at
stake in Peter's sermon, but its application to Jesus. The
ascension of Jesus as an historic event is established, not
by the use of the Pselm as a proof text, but by the out-
pouring of the Spirit, accomplished by 'the asgended Jeaus.
Peter proves the ascension by Pentecost; he interprets its

significance by use of Psalm 110.
Aote 3:12-26

Peter's sermon after the healing of the lame man dif-
fers in many ways from the Pentecost sermon. Though this
sermon is saturated with Old Testament allusions and lang-
uage there are only two quotations with introductory formu-
lae; and at times when we would expect an Old Testament
quotation, Peter makes refersnce to the m!.l';ml.e.23 The
purpose and the oircumstances of this sermon aleo differ
from the earlier ons. After the miracle Peter is no longer

zlﬂnwllng, 9. m. s De 89.

22q tates that the Messlanlo jnterpretation con-
tinued a;zn; ;ew:l.sh expositors until the tenth century.

Toy, gp. git., p. 63.
23zann, gp. oit., p. 15%.
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speaking to the blasphemoue audience of Pentecost but to a
group of peopls amazéd at the miracle, Peter's main task
ia not to convince them that Jesus is the Lord, but rather
to show them the way of life.2W

Peter begins the sermon with a reference to the God of
Abrahau, Isaac and Jacob in language which is atrongly
flavored by Exodus 3:6. HNo introductory formula precedes
thie sfatament. Preusohen®’ suggests that this 1s a 1it-
urgical formula common in the Jewish synagogue. Peter uses
the reference to cell to mind the past mercy of God.26
Bince he will epeak of God's new-covensnt and new revelation
in Jesus, ho begins with the nams by which Ged revealed Hin-
self to Moses.27 |

In verse 18, Peter refers to the prophecies of the suf-
fering of the Servant of the Lord. No speoific prophecy or
provhet is mentioned. What one or more of the prophets have
said 1s considered to be the meaning of them all. 28 Late

2470, ». 152,
25Erein Preuachen, "Die Apostelgunh:l.ohto { Handbuoh

%ﬁ edited by Hans Lietzmann ‘Tuebingen:
gg‘ B' hﬂhl‘, ’ Iv. 1. 20.

ZGZahnl ,93. m.. Ds 152.
27Rackham, gp. Qit., Pe 51 -

28Hane Hinrich Wendt, "Dle Apoatolgonhi.ohte: von der
5. Auflage zu neu bearbeitet,” ECAULSOU-OXS gk

gﬁ m ,LL;F}-.!
gupg. oht 1@‘3 Egt;:o;u&on. got jingen: | k&
X9 ’ 3), P. L3
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Jewish opinion ie that all prophets have epoken of the days
of the Messish. "R. Ohlja bar Abba hat im Namen des R.

Jdochanan ferner gesagt: Alle Propheten haben nur auf dlie
Tage des Messlas gewelssagt."29 .

Acts 3:22,23 : Deutercnomy 18:15
Leviticus 23:29

The first quotation in this sermon is a composite quo-
tation, freely rendered, from Deute:_-onol\;; 18:15 and Leviti-
ous 23:29. In its original oontext, the quotation means
that Isrzel should not try to find out God's will through
magic or sorcery after the custom of thelr neighbors; when
God wishes to reveal anything to them, he will ralse up a
prophet. In later times, the Jews interpretied this passage
as a reference to the one particular prophet who was %o
come, 0 '

No interpretation of this propheoy is recorded in the
text of Acte. The propheoy is quoted at the point in the
speech vhere Peter stops talking about the future and begins
to speak of the past.)l Raockham’® comments that Jesus 1s

29Quoted by Preuschen, gp. Qik.s P- 21.

sos ot B R, R

1951), o. 113. . .

3zshn, gp. git., P. 157- .
32Racknan, op. gili., P+ 54
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thus presented as the second Moses who mediates the new
covenant, whose coming waas foretold by the first Moses.
The "hear him" was probably emphasized in remembrance of the
word of God ("hear him") at the Transri;snmtion. The main
point however, l1a fthat Jesus reveals the will of God ac-
cording to the promlse. Thus Jesus easlly fulfills the terms
of Moses' prophecy. The word of the Lord in Deuteronomy 18
ie repoated in the word of the Lord at the Transfiguration.

Acts 3:25 : Genesis 22:18

In Acts 3:25 Peter quotes God's pronu‘-e to Abraham. .
It is fulfilled in Jesus, through vhom God has blessed "all
the nationa of the earth." Peter is not emphasizing the
heathen any more here than in Acts 2:39.33 Any heathen who
became a Christian also became & Jewlsh pt‘oulﬂhsu

This prophecy has come, not only from Noses, but. from
all the prophets from Samuel on down, 'Samuel 1d mentioned
by neme; perhaps this is begause of the renewal of the pro-
mise (renswed by Nathan, but recorded in 2 Samuel 7) to the

seed of David; 35 & more 1likely explanatilon 4s that Samuel

to the Gen-
ion of 2:17,

331% 1g possible that Pater is referring
tiles with this quotation; but of, the discuss

3. Bupra.27.
B“Zahn. m- mo. p.159-
3xnowiing, gn. Sifes Po 118
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was generally recognized as the firet of the prophets.3®
'Thus the Midrash Shemuel o, 2l, calls Samuel "the Rabban,®
j.e., the chiaf and tescher of the propheta.a".

Acte 1019443

The sermon of Peter in the house of Gornelius, re-
corded in Acts 10:34-43, containg no 0ld Teatament quo-
tationa. This nay be due to the interruption of %the sermon
by the outpouring of the Holy Spirit (10:11 snd 11:15).
However, it is more probable that the sermon was not ended
prematursly by the outpouring of the Spirit. According fto
Acte 11:15, this phenomenon occurred even at the beginning
of Peter's sermon. Ye may therefore assume that.we have a
relatively complete compend of Peter's sermon recorded in
Aotn.38

Thie sermon marks a turning point in the thinking of
Peter. Here Jesus is not only the Lord and Ohrist of the
Jews but of 1l men, circumoiged or not. Since the ful-
£111ment of the 014 Testament Messianlc expeotations would
not be understood by the Gentiles present in the house of

39
Cornelius, Peter presents Jesus as the Judge of all men.

Béﬂaokhm. op. git., p- 55. |

7gnowling, leg. oAt
Balnowlmg. op. £i%., p. 261 and ﬂoudi. op. .913-- P-

39Raokhan, 2R Qikes P- 155.

185._



38
And yat 1t should not be forgotten that the last worde of
this first mernon to a heathen audience are a reference %o
the provheta’ witnens to Jesus as the Nessiah who brings
the forgiveness of £ins,* Ve might characterize this as
2 passing referenca to the 01d Testament bofore an audlence

%hat would at best have a passing aoquaintance with it.**
Acts 13:16-41

The sermon recerded in Aots 13:16-k) was delivered at
Pisidian Antiooh by Paul. His audience contained both Jews
and Gol~faaring fentiles (verse 16).Y2 Six quotations from
the 0L Teotament are preceded by introductory formulse. :

This sermon cun be divided into three parts! 1) the
Introduction (verse 17-25); 2) the Gospol (verses 26-37);

3) the prectical appéal (verses 38-11-1).“3

Part 1, the Introduotion, contains a survey of the his-
Sory of Icrael, written in the style and languagse of the
Beptuagint.®* In meny respects it is similar %o the histor-
10al survey in Stephan's Apology (Acts 7). Three differences
should be noted: 1) In Stephen's spesch, the emphasis is on

40zamn, gp. gite, p. 360.

M‘Ou this point of. Raokhan, gn. gi%., P- 158.
hzm” p. 211. 3
“BM. s P. 208, :

- M'Pmuschen, op. 9its, Pe 830
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types of the Messish in the history of Israsl; in Paul's

sermon, history is presented as the aotual preparation for
ths coming of the Hoaanh.us 2) In Stephen's speech, Moses
the mediator ia the prototyne of the Hessiah; in Paul's

-semon, 1%t i3 David the lung.“ 3) Paul passss over the

giving of the law in silence; no reference is made to the
covenant.w The first mention of Moses! law comes in verse
38 where Paul discusses the forgiveness of sins.

Acts 13:22 : 1 Samuel 13:14
Paalm 89:21 _
Igaigh 44328 -

The quotation in Acts 13122 is a composite quotation;
1% seems to be bagsed on Psalm 89:21; 1 Semusl 13:14; and
Isalah 4h:28. Toy'd feels that the clause attributed to
Iealah 44:28 (which is in context a reference to Oyrus) 1is
a summary of Psalm §93:18~37 and 2 Samuel 7. This 1% quite
possible, since it is aifficult to explain Paul's purpose
in referring to David a statement made about Cyrus. This
qQuotation gomes at the snd of the historical survey and 18
used to desoribe David. As a result, there is no expliocll

“sﬂackhm. SR. git., p. 209.
Bgpg.

"75319»- P. 213.

ua'fﬂ’, o, m‘l Do J-H'
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interpretation of the passage by Paul. ¥ith this quotation
the historical survey reaches a olimax; its purpose is %o
show how God achieved His goal of making David a forefather
of Ohrist.*? The promise made to Abrahsm is also mads to
David in 2 Samel 7:12-16.50

fcts 13:33-35 contalns three quotations: 1) Psalm
217; 2) Isalah 55:3; 3) Psalm 16:10, Paalm 2 is interprsted
Messianlcally hore and in Hebrews 1:5. The Hessianic inter—
pretation of this Pealm is found in Psalm of Solomon 17:26
(first century B.0.) and in several early Rabbinical texts.5t
Isalah 55:3 i1s a promise of God's mercy to those who hear
His voice. It 1s fulfilled through the activity of the Holy
One of Israel. God, not the prophet, is the speaker. He
gives the promise in view of what Christ will do.52 Paalm’
16310 has bsen discussed earlier in connection with Acts
2125-28. :

Wrmusohgn, op. git., p. 84
sommm. 2on. m-, P. 212,

51paiman, %gm of Jesus, pp. 268 ff., quoted by Eruee,
QE' m.. pp. 2 .700

52tneodor Zahn, "Die Apostelgsschichte des Lukas:
Zweite Faelfte Kap. 13-28," Kommentar Segtancat,
edited by Theodor Zahn (1st and 2nd editlon; prigl B
eo.toheﬂseho Verlagsbuchhandlung Dr, Werner Scholl, ’
» 2, Lis,




&1

Eaoh of these prophetic promises ias -eomplately'tul-
filled in the resurrection of Jesus.)J Pgalm 2 was ful-
filled earlier in the baptism of Jesus, but even tm- ﬂ.ndl
Ats final fulfillment in the resurrection.’” The ws. ~al .
in verse 33 shows that Psalm 2 1s quoted to 1llustrate the
congruence between the nistorical Jesus and the 01d Testa-
ment ploture of the Heesiah.’5 Isaiah §5:3 and Pealm 16110
are comnected by a line of thinking based on the Greek text.
The B'tru& in Isaiah 55:3 1s referred to the o6 oV
in Psalm 16:10. Thua both passages are interpreted in terms
of %the resurrection of Juue.56 The interpretation of Psalm
16110 1s the same as the interpretation in Acts 2:25-33.

This use of three passages in rapld sucocession is an
interesting example of the purpose of the preacher la quoting
the 014 Tostament. The historioity of the resurrection has
already besn estsblished by the eyewitness of the disciples
(verse 31). The prophecies are quoted to show the signifi-
cance of the event; they keep the resurrection from being a

meaningless rlddle.57

3Rackhan, go- 8%, Pe 215
5"'Preu§chen, op. git., P- 84,
55zahn, op. gif., P. M :
561ake and Cadbury, 9o. Qi%:, P- 23-
572enn, Jog. oib-
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Acts 13:40 : Habbakuk 135

In Acts 13:40 Paul quotes Habbakuk 135. This passage
warns the prophet's hearera that the Chaldean invasion will 5,
be the resuit of thelr rejection of God. Paul quotes it to
hie hearers in order tc remind them that the judgment of
God will be the result of their rejection of the gospel of
Jeaus. Ramsay5® interprets the "work which you will not
believe” as the sending forth of the Son; but the context
here and in the 014 Teatament propheocy pointe to coming
judgment and penalty.59 Ramsay's conjecturs is not alto-
gether meaningless, sinee it 1s the Son who will executs

Judgment,
Issiah 59:6 & Aots 13347

The quotation of Isalah 59:6 in Acts 13:47 1s not a
part of the sermon. However, it provides an interesting
case of the extension of a uon_unl.e prophecy to cover the
apostles. The Messiah himself is the 1ight whom God has
set forth.60 st111, Paul is able to quote this passage as
desoribing his mission; he identifies his work as a conse-
quence of the work of the Servant of the Lord. Speaking

58Quoted by Knowling, gp. 9i%-, P 296.
59%nowling, on. Si., P- 298
6°W¢md.t, on. gi%., p. 217.
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before a group of Jews, he demonstrates his oommission to
preach the gospel to the heathen, not by reference to his
direct oall from God, but by the quotation of a Messianio
prophecy.

Acts 17:22-31

The sermon of Paul, recorded in Acts 17:22-31, was
delivered on Mara Hill in Athens to a Gentlle audience. The
germon conteins no 0ld Testament quotations although there
are several vhrases and ideas reminiscent of the 0ld Testa-
ment and Jewlsh apocryphal literature.5l The one explicit
quotation in the sermon is from a heathen poet.52 Wenat63
comments that the Hellenlatic quotation is more in keeping
with the situation and the audience than an 014 Testament
cltation would have hean.“ The most obvious Jewish or Old
Taatament phrases in the speoch are the words "judge the
world in righteousness® (of. Pealm 918 and 96:13) in verse
31 and 3 referencs to God as Oreator (possibly a liturglioal

63xnow1s - .- 372. Raukhan. ox.
315, Bruces ou. sii o7, '337. Wenat, gp. GiE-, P 5 oko!”

62, 933. of the Apeatled,
F. B ‘
(London: The '1':::&5.1 7988, 55 *n

53uendt, OB m.. p. 260.

6"“fx'lma quotations from the Hellenistic pootl “';.n::rk

used as a revelation of God or to give meaning € -
of Ghrist, but as a point of contact with the audience



formula) in verse 215.65

65Lake end Cadbury, gp. gif., p. 219.




CHAPTER V
CONOLUSION

The comparison of the quotations in Aots with the
Septuagint and Massoretic texts indicates that the author of
Acts was working with the Septuagint text. When the Vaticanus
and Alexandrinus texts of the Septuagint dirfer, the text of
Aotis sgrees with the Alexandrinus more often than with the
Vaticanus. This may be due to changes made either in Acts
or in the Alexandrinus to seoure conformity. The faot that
the agreement i1a not consistent argues that such changes for
the sake of conformity were not made. The Massoretic text
and the Se_ntuaginﬁ text are not always in agreement. This
Anvestigation uncovered no instance where the author of
Acts changed the Septuagint text to bring it into agreement
with the Massoretic text. In a few cases, the Septuagint
text appeared to contain a better reading than the
Massoretic text.

Quotations from the 0ld Testament are introduced hy
introductory formulae in three of the five sermons studied.
They are found in the sermons addressed to Jews and pros=
Olﬂoa; 1.3..; Peter's sermons on Pentecost and after the
healing of the lams man and Paul's sermon in the eynagogue
at Pleldien Antioch. They ave consplouously absent in the
two sermons addressed to pagan sudiences, i.e., Fevoris
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sermon in the house of Oornelius and Paul's sermon on Mars
Hill. The only reference to the Old Testament in these two
sermone 18 a passing reference to the prophets inm the house
of Cornelius. The 014 Testament is quoted to pecple who
already accept it. It is not quoted to those who have not
yet acoepted it, The primary purpose of apvstolic preaching
was to preach Jesus as the Lord; where it cannot be taken
for granted that the 01d Testament is accepted as the word
of God, 1t is not used.

This pattern in the quotation of the 0ld Teatament ls
consistent with the preachers' purpose in quoting the 01d
Testament., That purpose is to show the significance of the
historical 1ife of Jesus for God's plan of salvation. The
historicity of that 1ife is proved by the eyewitness of the
preacher. Before audiences unfamiliar with the prophecles
of the Mesaiah, God's plan for salvation and the significance
of the life of Jesus are descrided in terms tha® will be
understood by the audiencs.

The quotations in these five sermons are primarily

Messlanio, All of them deal with men's relationshlp %o M
cal rather then ethical.

The passages quoted are soteriologl 3
the fact that each of

Thig preference may be explained by

these sermons is evangelistio. :
This study did not discover any oonsistent pattern o

' do 8o
Anterpretation of the 0ld Testament, The fallure %o o
may be oaused by the restricted soope of the study.

BRI Ot S e
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conclusion can be drawn. The early church did not putuiatc
the neceselty of final fulfiliment at the time of the
prophet. In gome cases the prophscy was fulfilled at the
. time of the prophet. A% others, notably Psalm 16:8-11 and
Psalm 11031, 1% ls expressly stated that the prophecy was
not fulfilled at the time of the prophet, but only in Jesus.




aazan.r dﬁrzd epe

Black, Mztthew.
My_ At the Glmﬁn% _mlﬂﬁ

Blasgs, Friedrioh. m&&k nW ; Griegh~
3 . 8th edition, sed ebrunner’.

ottingen: Vandenhoeok & Ruprecht, 1949.

B . F.
o ronuoriay Axje SL the Aoostpan; T Zoxt ylbh
Preas, 1951.

—— E%?n‘%‘u. ﬁ fatia ntm Apogtleg. London:

Bultmann, Rudolf, * Ii. W Yoerter-
!l::u:'l:e%!."'ﬂ Bﬁut%gart: 5 ‘Liohlh;umr, 1935. Pp. 515-31.

D . B Developmenta.
o Yo I-Iarpar & m%ﬁ.ﬂﬂg.ﬁ s dis

New York:

siptesig! F. 0. W,

Gesenius , Wilhelm. Hebp

viled. an%u'ﬁt g% al. I
.Yogel, 1910.
Edited and

e W 2nd English sditlon.
enlarged E. Rautzsch. Revised in aooo:slanoe wa.:l:
the 28th G-erman edition (1909) by A. E, 01 43"
ford: At the Clarendon Press, peprinted 19

Hm.tg, J. Rendel. 'Ehe Use of Teatimonies in the Eu-:l.:

Christien Church,” The (Seventh Berl.onl.
(November, 1 1906), pp. 3 .

Headlam, A. 0., * rtheAputlel -Am 4
e, '7. “Eatven by Junse Hast tings, ot o
Boribners, 1902. Pp. 2 5. :
; ., London
Hebert, A. @. Mummm

"'aber & Fabar de 4




49 \
Jaekson, F. J. Foakes, and Kirsopp Lake, editors, Ba-

Soosthes, ORI SR K, B Aatn ot g

Kittel, Rudolf, st 21. Hebraiog. ' 3»d revised ed-
16ion. Stuttgart: ~Friviles. Bucrts. ‘Bibelanstalt,

c.1937. )

: Kmmrl%ns= R{; J. ;';l'ha Acts orxghe Aoostles." mbo -
Xor's Greek aggggﬂn. + - Edited by W. Ro son
Nicoll. London: Hodder and Stoughton Limited, n.d.

Knox, Wilfred L. The Agts of & ‘Apogtles. Oambridget
"At the U’nlvar%y rol%;: %&. Faadheel

Moffatt, James. ]ﬂgmm the mggmp ths
.Ii.a.f'.r, !‘.ga__t,am_o_rﬁ.n ew York: ries Soribner's 'gnn,
n. '1.

Moulton, James Hops, and George Milligan. ZThe %&
e eck New T !
stiar Sgnttoran Teutias OELa Mapts, hobtiens
Wm. B, Eerdmans Publishing Company, 1949. :
Nestle, Gberhard. Novum tum Grasge. 18th edition,
Revised by Erwin uoatmlwe.!ml's!%u"'%g'tgam Privilegierte
Yuerttembergische Bibelenstalt, 1948. . | .
P in, "Die Apostelgesohichte." buch zum
“u'gmmmé Ehmgjggnn n.i v, 1. ,‘g;ned by Hans Lietzmann.
Tuesbingen: J. C. B, Nohr, 1912, ; .

Rackham, Riochard Belward., "The Acts of thelpostlu: an

Exposition. B8th edition. | .
degtsd by Valter Look. London: Me n & Go., Ltd,,
n.d,

Rahlfs, -:H‘rgd, editor. w% %&%
vole. 'msmttmmrz Privileg. . Bibelanstalt,
¢. 1935,

Bouter, Memderéd% Memﬂ% %&.%EF

7"

' ‘ Hauen
Strack, Herman L., and Pm}mgm”b“? M 3‘;“3.
ckache Verlsgabuohhandiung, 192V.




50

Swete, Henry Barclay. An Tostament
iﬂ. Greek. Rovised by Richard nm&% ott %}? Cam-
bridge: At the University Press, 191k4.

'l'orrey, Charles Outler. “The Composition and Date of Aots.®
l‘nsalﬁz.ml + 1. Edited by George F.
.oare , James Hopes and irsopp Lake, . Isaued as an
gxtra number of the Harvard 'rheo logioal Review 1916.
Cambridge: Harvard University Press, 1916,

Toy, Orawford Howell, Qggygg;gne Teptament.
v Mew York: Charles Soribner a‘%ona . T&E.

Wendt, Hans Hinrich. "Die Apostel achlohte. von der 5.
Auflege zu neu bsarbeitet,"”
Kommentar uebsr dag Neue Testament besmandet von
Heinr. Aug. Wilh. Meyer. 9th edition. Goeftingen:
Vanderhoeck & Ruprecht, 1913. :

Woods, F. H, "Quotations,® .QI. ,ﬂ!ﬂ E&gll.'
ﬁ:dited by James 'Iastinga. ew Jork orl.‘uners-
1902, Pp. 184-8.

Zghn, Theodor. "Die Apostslgasohlohte ‘dos Lukas: Erste

’Hnelfte Kep. 1~12." 3rd edition. Xommentar zum
2;;31&&;!&'?9 Y, 1. Eaited by Theodor Zahn. -Lelipzig:

A. De _.oherusche Yerlagabuchhandlung Dr. Werner Scoholl,
1922.

m—eee. "Die Aoostelseﬂcm"h“ des Lukasi Zweifte H;.ﬁrta

(] byt [ ] t Bnd- an. Bﬂiﬁiﬂh. W
N 13 e 1? Vv, 2. Edited by Theodoy Zahn.

Leiozig: A Dedchertache Verlagebuchhiandlung Dr.
Werner Scholl, 1921.

e ————————— e




	The Use of the Old Testament in the Sermons of Acts
	Recommended Citation

	tmp.1627565473.pdf.7K4I2

